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569 
ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 9 listopada 1937 r. 

o tymc.zasowym wprowadzeniu w życie układu z dnia 30 czerwca 1937 r. między Rzecząpo- . 
spolitą Polską a Konfederacją Szwajc~ką. w sp'rawi~ pła·tności związanych z wierzytelnościa-

. mI fmansowym1. ' 

Na podstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej po·stanawiam co następuje: 

Art. 1. (1) Wprowadza się tymczasowo w życie postanowienia układu między Rzecząpo­
spolitą Polską a Konfederacją Szwajcarską w sprawie płatności związ.anychz wierzytelno­
ściami finansowymi,podpisane,go w Bernie dnia 30 czerwca 1937 r. 

(2) Tekst wspomnianego układu zawarty je1st w załączniku do ro~porządz.enia niniejszego. 

Art. 2. Wykonanie rozporządzenia niniejszego porucza się Ministrom: Spraw Zagranicz- ' 
nych, Skarhu oraz Przemysłu i Handlu. 

Art. 3 • . Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem ogłoszenia. 

Prezydent Rzeczypospolitej: l. Mościcki 
Prezes Rady MinistrÓw: Sławoj Składkowski 
Minister Spraw Zagranicznych: Beck 
Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 
Minister Przemysłu i Handlu: Antoni Roman 

ł 
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Przekład. 

UKŁAD 

między Rzecząpospolitą Polską a Konfeder'a(;ją 
Szwajcarską w sprawie płatności zwiąianych z 

wierzytelnościami finansowymi. 

'W wykonaniu układu zawar.tego między 
Rzecząpospolitą Polską a Konfederacją Szwaj· 
carską w dniu 31 grudnia 1'936 r. Rząd Rz.eczy· 
pospolitej Polskiej i Rząd Związko~y Szwaj.­
car,ski zgodziły się na lo, co następuje: 

Art. 1. 

Zablokowane konta szwajcarskie vi złotych. 

1. Procenty, dywidendy i udziały w zy­
skach spółek jawnych lub ' komandyt-owych, 
procenty hipoteczne, komorne i cz~ns.ze dzier· 
żawne, renty gruntowe oraz wszelkl.e m.ne czy­
ete dochoc.y, któ~e nałeżne są od os~b fizycz­
nych i ,prawnych oraz od spółek h~ndlowych, 
mających swoje miejsce zamiesz.kama względ­
nie swoją siedz-ibę w Pąlsce, lu~ któ.re . dłuż~e 
jest PańsŁwQ Polskie osobom łizy cz!lym 1 pra~­
nym oraz spółkom handlowym, mającym SWOJe 
-miejsce zamieszkania wzg.lędnie .swoj~ sied~ibę 
IW Szwajcarii, winny być na żądame w,erzyctel~ 
wpłacane ·na kon.ta specjalne w bankach deWl· 
zowych ·lub za zgodą Ban'ku Polskiego w tymże 
Banku, . 

2. Te konla specjalne będą oI.<reśloąe jako: 
"Zablokowane konła szwajcarskie 'w Złotych", 

Art. 2. 

Zastawy. 

To samo prawo zastrzeżone jest wierzycie­
lom zamieszkałym w Szwa·jcarii, odnośnie do 
dochodów z papierów warŁościowych lub in­
ny.ćh wierzytelności finansowych w~Polsce , któ­
re byłyby im oddane 'w zastaw w zakresie, w 
którym te dochody przeznaczone są na pokry­
<:ie ,procentów dłużnych. 

Art. 3. 

Prawo wyboru. 

1. ~Wierzyciel ,będzie, w każdym puszcze· 
gó.lnym wypadku, miał możność przyjęcia po­
kryda swoich dochodów wedlug postanowień 
ninie.jszego układui wpła·ty uskutecznione za 
zgodą wierzyciela będą miały skutek zwalnia­
jący dla dłużnika. 

2, Wie.rzyciel będzie w każdym poszcze· 
gólnym wypadku, poza wypad:kiem specjalnego 
porozumienia między stronami, miał także moż­
ność żądania od swego dłużnika polskiego, by 
przypadające procenty były skapitaHzowane 

Załącznik do rorp. PrezY4enla Rzeczy· 
pospolitej z dnia 9 Iisltlpada 1931 r. (poJ:. 569). 

ACCORD 
eDt~e la Republique de Pologne et la Confede~ 
ration Suisse concernant les paiements aHe­

rents aux creances iinancleres, 

En execution de l'accord conclu entre la 
Republique de Pologne et la Confederation 
Suisse, en daŁe du 31 decembre 1936, le Gou­
vernement de la Republique de Polo-gne et le 
Gouvernement federal suisse sont convenu.s de 
ce qui suit: 

Article premier. 

Comptes zlotys bloques stUsses. 

1. Les interets, dividendes, parts de bene­
fices de societes en nom colleclif ou en com­
mandile, les intenHs hypothecaires, les loyers 
et fermages, les rentes foncie res, ainsi que tous 
autres revenus nets dus par des personnes phy­
siques et morales, ainsi que Par des socićŁes 
commerciales, ayant leur domicile ou siege en 
Pologne, ou dus par l'Etat poLonais, a des per­
sQtmes physiques et morales, ainsi qu'a des so­
cietes -commerciales, ayant leur domicile au 
siege en Suisse, devront, a la demande du cre­
a-ncier, elre verses a des ~omptes speciaux au­
prcs d'une banque de devises ou a·vec le con­
sentement de la Ban~ Polski atłpres de cette 
derniere. 

2. Ces comptes speciaux seront intitules 
"Comptes zlotys bloques suisscs", 

Art. 2. 

Ga~ ... 

La meme facultć est rćservće aux crean­
ciers domicilies en Suisse, en ce qui concerne 
les revenus de ti.tres ou auŁres creances fina.n­
cieres en Pologne, qui leur auraient ete remis 
en gage, dans la mesure OU ces revenus sont 
destinćs a couvrir des interels dćbiteurs. • 

Art. 3. 

Droits d-foption. 

1. Le creancier aura, dans chaque cas par­
ticuHer, la facultć d'accepłer le regle.men.l de 
ses revenus suivant les dispositions du pr~seął 
accord; ,le versement effecłue avec le con­
sentement du crćancier aura effet liberatoire 
pour le dćbiteur. 

2. Le creancier aura dans chaque cas par­
ł i.culier aussi la faculte, sauf le cas d'un accord 
speciał en bre les parties, d'exiger de son dćhi­
teur polonais que les inŁereŁs echus soient ca­
pitalises dans la monnaie convenue et au:%: con-
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w walucie umownecj i na warunkach kontrak­
towych istniej,!!cych między stronami. Jednako­
woż stopa prooentowa skapitalizowanYcch sum 
nie będzie mogła być wyż,s za od 1 % ponad ofi­
cjalną stopę dyskontową Banku Polskiego, nie­
mni·ej wierzyciel nie będzie mógł być zmuszony 
do obniżenia sto,py procentowej poniżej 5 % . 

3. Wierzyciel będZie w każdym poszczę­
.gólnym wypadku także miał możność zrzecze­
nia się pokrycia swoich pretensyj według po­
stanowień układu. 

Art. 4. 

Charakter wierzyciela finansowego szwajcar'­
skiego. 

1. Postanowienia niniejs~ego układu mają 
zastosowanie do wszystkich dochodów i kapi­
tałÓtw należący.ch do osób fizycznych i praw­
ny,ch oraZ do spółe.k. h.andlowy~?, powoła­
nych wyżej wart. 1, )ezeh włas.n.osc lqb. pr?-­
wo użytkowania datuje s·ię sprzied 26 kWletma 
1936 r. Te postanowienia mają również ~astoso­
wanie do papierów wartościowych, Wlerzyt,el­
npści lub innych aktywów i dochodów, ktore 
zo!stały na/by te 'po 26 kwietnia 1936 r. przy 
przę'strzeganiu nini-ejsze~o u~ładu l;th na pod­
sŁawie specjalnego zezwolema udzlelonego za 
tgodą umawiają.cych się s tron. 

2. Charakt.er wierzyciela finansowego 
szwaicats.kiego lub hanku szwai/ca,rskiego bę­
dzie w razie potrzeby ustalony przez przedło­
żenie świadectwa zamie'szkania właściwych 
władz w Szwajcarii. Jednakże właściwe władze 
szwaicarskie za's,Łrzegają sobie w pewnych wy­
padk~ch prawO' wykluczenia w porozumieniu 
z właściwymi władzami po.lskim;i, z k~rzysta­
nia z nIniejszcego układu społek fmanso­
wych majEtcych swoją siedzibę w Szwaj,carii. 

3. Konta wymienione I wart. 1 mogą być 
otwierane na imię samego wierzyciela lub na 
j.ego żądanie, na imię jednego z bankó'W ązwaj­
cą.rskich. 

4. Banki szwajcarskie zaręczają wobec 
właściwych władz polskich, że sumy wp.tacone 
na ich konta pochodzą z wierzyte.1ności nale­
żą.cych do wierzycieli finansowych zamieszka­
łych w Szwaj!carii. 

5. Właściwe władze polskie zastrzegaią so­
bie możność przystąpienia w razie potrzeby do 
sprawdzeń za pomocą spółki powiernicze j do­
puszczonei prz'ez Federalną Komisję banko.wą 
do kontroli banków szwajcarskich. 

Art. 5. 

Waluty obce. 

- ;Wpłaty-oparte na zobowiązani~ch zaciąg­
niętych W obcych wa1uta·ch, będą uskuteczniane 
według kursu oficjalnego Giełdy War'llzawskiej 
z dnia poprzedniego u~.talonego dla odnośnej 
waluty. 

d~tions conŁractuelles exislantes entre les par­
tie,s. Le taux d'intćret des sommes capHalisees 
ne pourra cependant pas etre superieur ci 1 % 
au-dessus du taux d'e.scompte officiel de la 
Bank Polski, sans touŁefois que le creancier 
puisse tHre tenu ci reduire le taux des inŁerets 
en dessous de 5 % , 

3. Le creander aura danschaque cas par­
ticulier aussi la faculte de renoncer au re­
glement de ses revenus suivant les disposition.s 
du present accord. 

Art. 4. 

Qualite de creancier financier swsse. 

1. Les dispositions du present accord son! 
applicab1es ci tous les revenus et capitaux 
appart.enant aux personnes physiques et 000-
rales ainsi qu'ci des societes commerciales, vi­
sees ci radicle premier ci-dessus, si la propriete 
ou l'usufruit est antćrieur au 26 avril 1936. Ces 
dispositiQns s'appliquent egalement aux titres, 
cn~ances 011 autres actifs et revenus qui ont ete 
ącquis posclerieurement au 26 avril 1936 par 
l'Fllpplicą.tioh cłu present accord ou par autori­
satian specialę donnee avec le consentement 
cłes pąrHes con.tractantes. 

2. La qualite de creancier financier suisse 
ou cle hanque suisse sera ćtablie, s'iI y a lieu, 
par la presentatlon d'un certificat de domicile 
des autorites compćtente.s en Suisse. To.ute­
fois, les autorites compćtentes suisses se re­
servent dans certain.s cas le droit d'exclure, 
d'un comIhun accord avec les autorites com­
petentespo10naises, du bćnefice du present 
accord des societes financieres ayant leur do­
micHe en Suisse. 

3. Les comptes mentionnes ci l' art. premier 
pourront etre ouverts au nom d'un creancier 
lui-męme, 011 sur sa demande au nom d'une 
banque ·suisse. 

4. Les banques suisses se porteront fort, 
vis ci vis des autorites competentes pol on1iis e's, 
ąue les SOIhmes versees a leur compte resultent 
dec.reances appartenant ci des creanciers finan­
ciers domiciHćs en Suisse. 

5. Les autorites competentes polonaises SI! 

reservent la facultć defaire proceder ci des 
pointages, s'i! y a Heu, par 1'entremise d'une 
sQcićte fiduclaire admise par la Commission 
Fćderale des Banques pour le contróle des 
banques suisses. 

Art, 5. 

Monnaięs ełrangeres. 

Les versements rćsultant d'engagements 
stipules ' en monnaies ćtrangeres seront eHe c­
tues au cours oHiclel de la Bourse de VarsQovie 
de la veiUe du jour fixć paur la monnaie res­
p.ective. 

• 
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Art. 6. 

Cesja.. 

Sumy posi~dane na "zablokowanych kon­
tach szwajcarskich w złotych" mogą być swo­
bodnie odstąpione bankom mającym swoją sie­
dzibę w Szwajcarii lub za ich pośr,edni.ctwem 
osobom zamieszkałym w Szwaj.carii. 

Art. 7. 

Użytkowanie zablokowanych kon.t szwajcar­
skich w złotyc,h. 

Sumy na "zablokowanych kontach szwaj­
carskich w zloty ch" mogą być używane dO': 

a) zapłaty eksporterom polskich równo­
wartości towarów wywożony.ch z . Polski do 
Szwajcarii z zaslrz.eżeniem zezwoleń przewi­
dzianych w protokole ko,ńcowym układu z 31 
grudnia 1936 r. ad ad. 2; 

b) zapłaty równowartoś~i towarów prze­
znaczonych dO' wywozu z Polski . cło krajów 
trzecich z za.strzeżeniem udzielenia: ' 'żezwoleń 
przez właściwe władze poJskie wka~dym Pl?­
lSz,cz,ególnym wypadku. To zezwo:leme będzie 
udzielone, gdy chodzi o wywóz, mający c~a~ak­
ter uzupełniający. Jako wywoz uzupełmaJący 
będzie uważany: 

1. wywóz na pewne rynki d.okąd Pols~a 
dotąd nie wywoziła lub też wywoziła tylko me­
znaczne ilości; . ' 

~ .. ' 

2. wywóz na pewne inne rynki t~arów nie 
wywożonych przez Polskę na te rynki; , 

c) pokrycia wszelkich k~sztów p.o~r?ży 
i pobytu w Polsce, gdy chodZ1 o włascLclela 
konta i jego rodzinę lub w~póln~ków i k~er,?w­
ńików łąc2:nie z pracowmkam1 przedslębwr­
stwa, posiadającego konto. 

W tym celu będzie można podejmować na 
każdy miesiąc i każdą OSD'bę: złotych 3.000 
od dnia tprzybycia do Polskt, ~wotę uzupełniają­
cą złotych 1:500 po uko,ńczeniu 10 dni pobytu 
w Polsce, i trzecią kwotę zł 1.500 będzie 
można podjąć po dwudzies.tym dniu pobytu w 
Pol'sce. Jednakże w specjalnych wypadkach, 
właściwe władze polskie na żądanie udzielą 
zezwoleń na dalsze kwoty najpóźniej w p'rze­
ciągu 48 godzin' po otrzymaniu żądania, o ile 
będą uznane za usprawiedliwione przez wspom­
niane właJdze polskiej 

Art. 6. 

Cession. 

Les avoirs en ",comptes zlotys bloques suis­
ses" pourront etre libre,roent cedes fi des 
banques domiciliees en Suisse ou par leur ib­
termediaire fi des tiers domicilies en Su~sse 

Art. 7. 

Utilisation des "comptes z1o,tys bloques 
suisses". 

Les avoirs ,en "oomptes hloques suisses" 
pourront etreutilises pour: 

a) le paięmenŁa des expprtateurs poloba~s 
de- la contTevaleur de marchandises ex­
portees de Polo-gne en Suissę; sous re­
serve des autorisations prevueS au pro­
tocole final de l'a,ccord du 31 decembre 
1936, ad art. 2; 

, b) le paiement de la co'ntrevaleur de mar-
0- ' ch"andises destinees a" etre expo·rtees-·· de 

PO'lo'gnedans des pays tiers, sous re­
serve de l'octroi par les autorites com­
petentes polonaises d'une autorisation 
danschaqtie cas. Cette autorisation sera 
donnee s'iI s'agit d'exportatioDS ayant 
uD: cara'ctere suppl'ementaire. Seront 
considerees commeexportations supple­
mentaires: 
1) les exportations vers certains mar­

ches ou la Pologne n'a pas exporte 
jusqu'ici ou ·bien a exporte des quan­
tites insignifiantes; 

2) les exportations vers certains autres 
marches d'une marchandise noQ:n ex­
po-rtee par la Pologne sur le marche 
donnej 

c) tous hais de voyages · et de sejoQurs ' en 
Po-logne, pour autant qu'il s'agisse du 
titulaire du compte et de sa famiLIe ou 
des associes et dirigeants .y compris em­
ployes de l' entreprise titulaire du 
compte. 

11 pouna etre ' preleve dans ce buŁ 
par inois et par per.soQnne: zlotys 3000 
desIe jourde l' entree en Pologne, un 
moQntant supplementaire de zlotys 1500 
apres 10 jours accomplis de sejour en 
Pologne, et un troisieme montant de 
zlotys 1500 pourraetre preleve apres 
le vingtieme jour du sejour en Pologne. 
TC1utefois, dans des , cas speciaux, les 
autorites competentes polonaises a,.CCOr­

deront sur demande des sommes addi­
tionnelles au plus tard dans łes 48 heu­
res apres que la demande aura ete ,re­
~ue, polir atitanŁ qu' ellesseronŁ recon­
nues comme jusŁifiees par lesdiŁesauto­
rites polonaisesj 
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d) zakup papierów wartościowych, we­
wnętrznych pożyczek publicznych, obligacyj 
i akcyj towarzystw polskich, wywóz tych pa­
pierów wartościowych z Polski dozwolony jest 
tylko za zezwoleniem spe,cjalnych właściwych 
władz polskich. Papiery wartościowe, na które 
~pe(.'ia)nego zezwolenia nie żądano i nie llzy­
skano, muszą być s~ładane w banku dewizo­
wym' lub za z.godą Banku Polskiego w tymże 
Banku; 

e)udzielariie pożyczek lub zaliczek-ż gwa­
rancją lub bez gwarancji hipotecz~ej lub in~yc~ 
!lwarancyj, przy czym te pOŻYCZkl lub zalIczKl 
mogą być udiZielone w złotych lub w obcych wa-
1:utach; warunki tych pożyczek lll:b zą.Hczekmo: 
~ą być swobodnie uzga?nia~e rtl1ędzystronaml 
z zastrzeżeniem obowlązu}lącego ustawodaw­
stwa polskiego dotyczącego pożyczek z gwaran-
ccją hipoteczną; , ' 

f) pokryda kosztów konserwacji .. n~prawy, 
melioracyj i instalacyj etc . wła,snoścl merucho­
mej n.:1leżącej do osób powołanych wart. 4j 

g) zakupu własn:ości ' ziemskiej i " nierucho­
mości wszelkiego rodz,aju z zastrzeżęniem obo­
wiązującego ustawodawstwa polskie,goj 

hj uiszczenia opłat, p'odatków, należności 
i komornego w Polsce, obowiązujących osoby 
fizyczne i prawne oraz spółki handlowe, powo­
łane, wart. 4 ninie~szego układu; 

i} 1. pokrycia wsparć, świadcz'eń alimen~ 
tacyjrtych i wszelkich dyspozycYJ 
bezpłatnych na rZiecz ' obywateli 
szwajcarskich, zamieszkałych w Pol­
sce , oraz, szwaj,carskich towarzystw 
dobroczynności w Polscej 

2. pokrycia wsparć, świadczeń alimen­
tacyjnych i wszelkich dyspozycyj 
bezpłatnych na rzecz osób fizycz­
nych i towarzy&tw dobroczynności w 
Polsce, poza powołanymi wyżei pod 
liczbą 1, z zastrzeżeniem specjalnych 
zezwoleń właścłwych whdz polskich 
co do ,osoby korzystającej i co do 
sumy; , 

i) pokrycia. honora,riów zawodowych z za­
strzeż eniem postanowień układu z dnia 31 gru­
dnia 1936 r. j 

, "- k) pokrycia uposażeń i płac' pracowników 
właś~ic.ielakonta ,z ' zastrzeżeniem P?sŁanowień 
układu powobnego wyżej (pod lit. j). ': ' 

~ ~. ~. 

d) l'a,cquisition de titres, fonds publics in­
h~rieurs, obligations et actions de sode­
Łes polonaises; une exportaŁion de ces 
tiŁres hors de Pologne n'est possible 
qu'avec uneautorisation speciale des 
autorites competenŁespblonaises. Les 
tiŁres pour lesque.ls une autorisation 

' speciale n'est pas demandee et acc'or­
dee devront etI:e deposesaupres d'une 
banque de devises ou, avec le eon­
sentement de la Bank Polski, aupres de 
~ette derniere j 

e) 1'0droi de prets ' ouavanc'eSj avec ou 
sans garantie hypotheeaire, ou autres 
,garanties, ces preŁs ou avances pouvant 
etre stipules en z10ty.'s ou en monnaies 
ćtrangere ~ j les conditions de ces prets 
ou avances pourront etre librement con­
venues entre les parties, sous reserve 
de la legislation polonaise ,en vigueur en 
ce qui concerne les prets av'ec garantie 
hypolhecaire j 

f) le paie.ment de frais d'ent~etien, de re­
parations, d'ameliO'rations et d'installa­

, tions, etc. des biens immohiliers appar­
~ teJl:ant a des personnes vis es a l'arti-
de 4; 

g) l'acquisition de fonds ruraux et d'im­
meubles de taute naŁure, sous reserve 
de la legislation polonaise en vi,gueur; 

h) le paiement de taxes, d'imp6ts, de rede­
vances et de loyers en Pologne devant 
etrę supportes par les personnes phy­
siques et morales ainsi que par les so­
cietes commerciales visees ci l' artiCle 4 
du present accordj 

i) "L ,le paiement d'allocatiom, cle seco-urs, 
de prestations alimenŁaires et de 
toutes dispositions ci titre gratuit en 
faveur de benefjciaires suisses dorni­
,cilies en Pologne, ainsi que de so­
cićtes sllisses de bienfaisance en Po-
lo6ne' ' /:> , 

2. la paiement d'allocatlonsde seco-urs, 
de presŁations alimentaires et de 
toutes dispositions ci titre gratuit en 

, faveur de personnes physiques et de 
, socieŁes de bienfaisance domiciliees 
en Pologne autres ąue celles visees 
au chiffre 1 ci-dessus, sous reserve 
d'une auŁo'risation speciale des au­
torites competentes polonai,ses en ce 
qui concerne le hćneficiaire et le 
montantj 

j) le paiement de notes d'honoraires pr'o­
fessionnels, sous reserve des disposi­
Hons de l accord d u 31 decembre 1936 j 

k) le paiement de traitemenls et salaires 
des emp,loyćs du titulaire du compte, 
sous reserve des dispositions de l' accord 
preeite (sous lit. i ci-dessus). 
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Art. 8. 

Aktywa kapitałow~. 

1. Jeżęli kapitał wierzytelno'ścł staje się 
p,łatny, niezale~nie od tęgo czy chodzi Q zwrot 
w IJałości, części, czy periodyczny, wierzyciel 
będzie miał [JlO'ŻllOŚĆ żądania od dłużp~ka usku­
tecznienia spł/llŁy na ".kon:t.Q reinwestycyjne" w 
złotych w bankach wymienianych w art. l, 
.liczba. 1 niniej:sze~O' układu. 

2. Jeżeli właściciel .rezygnuje z mo.żności 
PO'wołanej wyżej pod licz.bą l, kredyt będzie 
uW8.tany za prO'longowany na warunkach 
u~ownych istniejący.ch między stronami z wy­
jątkiem wypadku zawarcia specjalnej umowy 
miiędzy stronanil. 

3. :W wypadku sprzedaży lokaty uskutecz­
nionej w Polsce przez wierzycięla finansawego 
szwajcarskiego, ten ostatni będzIe mógł spowa­
dawać wpłatę równowadości w złQlych na 
.. kontO' reiIllWestycyjne". 

4. 'Wierzyciel będzie w każdym ppszcze­
g61nym wypadku ta:kże miał możność zrzecze­
nia się załatwienia przewidzianegO' w tym art y­
'kule. 

Art. 9. 

Konta r~Dwe5'tycyjne. 

1. Konta reinwestycyjne mogą być otwo-
1'Z:OOe na imię wi·ęrzyciela same,gD lub na j,ego 
'żądanie na imię banku takiegO' jak określono 
rw artykule 1 i 4 niniejszegO' układu. 

2~ Aktywum tych kont może być zużytko­
wane dla celów przewidzianych wart. 7 c, d, 
e, f,g, niniejszegO' układu. 

3. Aktywa na kantach reinwestycyjnych 
mO'gą być swobadnie cedowane bankam mają­
<:ymswają s,ie'dzibę w Szwajcarii lub za ich pO'­

.średnictwem osa bam trze,cim zamieszkałym 
w Szwaj'carii. 

4. Banki szwajcarskie zaręczają wobec wła­
ściwych włądz polskich, ~e sumy wpłacone na 
ich kDnta pochodzą z wierzytelnaś~i należą­
cych dO' wierzycietli finansO'wych zaJlueszkałych 
w Szwajcarii. 

5. ,Właściwe władze pO'lskie zastrzegają sa­
bie ffiO'żnaść przystąpienia w razie potrzeby dO' 
$'prawdzeń Za pamacą tawarzystwa powierni­
czegO' dopusz.czanegO' przez Federalną KDmisję 
bankową dO' kontrali banków szwajca.rskich. 

Art. 10. 

Upoważnienie ogólne. 

Istnieje zgada CO' dO' tę·go, że ' wszystkie 
transakcję przewid~iane w niniejszym układzie 
będą przeprowadzą.ne W ~ażdym po!>zczegól-

Art. 8. 

A voirs en capital. 

t. Si ,le capital d'une cn~ance vięnt a echa­
ance, qu'il s'agisse d'un remhaursement total, 
partiel au periodique, lecre.ancier aura la fa­
(iulte de demander au debiteur pDlanais d'effe,c­
tuer le rembQ1l'tsement a' un "compte de rein­
vestissement" en zlDtyS aupres des banques 
mentionnees ił. l'artiole premier, chiffre l, <;lu 
present accord. 

2. Si,łe creancier renonc.e a la faculte visee 
au chiffre 1 ci-dessus, le credit sera cDnsidere 
cDtnme prDroge aux conditions contractuelles 
existantes entre les parties, sauf lecas d'un 
aoco'rd speciał intervenu ęntre les parties. 

3. En cas de vante d'un placement effectue 
en Pologne par un creander financier suissę, 
ce derniar pourra egalemeilt en faire verser la 
cDntrevaJeur enzlotys ił. un "comptę de rein­
vestissement" . 

4. Le creancier aura dans chaqua Ca!! par­
ti.ćulier aussi la bculte de renDncer au regle­
ment vise oans cet article. 

Art. 9. 

Compte5 de reinvestisSement. 

1. Les camptes de reip.vestissement pour­
ront etre ouverts au nom d'un creander lui­
meme ou sur sade,mande au nom d'une banque 
te,ls que definis aux artides premier et 4 du 
present accord. 

2. L'avoir de ces camptes paurra etre uti­
Hs~ paur les buts prevus a l'art. 7, c, d, e, f, .g, 
4u ptesent aooDrd. 

3. Les avoirs en comptes de ieinvestis­
sement pourront ~tre librement cedes a des 
banques domiciliees en Suisse ou par leur in­
termediaire il des tiers damicilies en Suisse. 

4. Les banques suisses se pa'rterDnt fort, 
vis a vis des autorites competentes pDIonaises, 
que les sammes versees ił. leurcompte resuł­
tent de creances appartenant a des creancierą 
financiers domicilies en Suisse. 

5. Les autoritescampetentes polonaises se 
reservent la faculte de faire proceder a des 
paiptages, s'iI y a lieu, .par l'entremise d'u'lle 
sDciete fiduciaire admise par la Cammission 
F ederale des Banques paur le conlróIe des 
banques suisses. 

Art. 10. 

Autorisatioo generale. 

lIest entendu que toutes les . transactions 
prevues dans le present .accord s'effectuerQnt 
dans chaque cas particuIier sans autarisatian 

t 
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nym wypadku bez specjalnego zezwolenia z wy­
jątkiem wypadków, gdzie ono jest wyraźnie 
przewidziane. 

Art. 11. 

Z(>.wnętrzne pożyczki polskie. 

Prawa, które obligacje i umowy pożyczko­
we .nadają posiadaczom szwajcarskim zewnętrz­
nych pożyczek polskich, nie są w żaden sposób 
dotknięte przez postanowienia niniejszego ukłą­
du.W każdym razie posiadacze szwajcarscy 
obligacyj zewnętrznych pożyczek pol'Skic~ ko­
rzystać 'będą z transfe·ru w wolnych· deWlzach 
w tej .samej mierze jak posiadacze innych przy­
nale:!ności państwowych, o ile będzie chodziło 
o obligacje tej samej kategorii podlegające tym 
samyttJ. warunkom. 

Art. 12. 

Upow,unienia specjalne. 

Postanowienia ninie1szego układu nie mają 
zastoso,wania do płatności, których transfer w 
wolnych dewizach został lub będzie zezwolony 
i przeprowadzony przez właściwe władze pol­
skie . . 

Art. 13. 

Lichtenstein. 

Stosownie do traktatu Unii CerInej zawar­
tego 29 marca 1923 r. między Konfederacją 
Szwaj,carską i Księstwem Lichtenstein, . niniej­
szy układ będzie stosowany ta:kże do teryto­
rium Księstwa Lichtenstein. 

Art. 14. 

ClEai trwania ąkłą<lę. 

1. Niniejszy układ będzie ratyfikowany 
możliwie jak najprędzej. Wejdzie on w życie 
15 dni po wymianie dokumentów raŁyfikacyj­
ny~h, która winna mieć miejsce w Warszawie. 

2. Będzie . on trwał tak długo, jak układ 
Z 31 grudnia 1936 r. i dzielić będzie jego losy 
co do wyp,owiedzenhL Jednakż.e,· gdyby potrze­
ba odpowiedniej przeróbki niniejszego u;kładu 
miałaby dać się odczuc, każda z układających 
się stron będzie mogła żądać zejścia się na na­
radę, która powinna się ro,zpocząć najp.óźniej 
w prtecią!lu 15 dni licząc od dnia wystosowa­
ni~ żądania. Jeżeli rokowania nie miałyby do­
prowadzić do zadawalają.cego wyniku w prze­
ciągu je<inęgp mięsiąca od chwili postawienia 
wnio,sku, ta: z układających się stron, która 

speciale, sauf dans les cas au elle est expresse­
ment prevue. 

Art. 11. 

Emprunłs exterieurs polonais. 

Les dwits que les titres et les contrats 
d'emprunts conferent aux porteurs suiss:es 
d'emprunts exterieurs polonais ne sont en au­
cune fa'Yon touches par les dispositions du pre­
sent accord. En tout cas les porteurs suisses de 
titres d'emprunŁs exterieurs polonais beneficie­
ront du transfert en devises li bre s dans la 
meme mesure que les porteursd'autres natio­
nalites pour autant qu'il s'agisse de titres de la 
meme ,categorie regis par les memes condi­
Hons. 

Art. 12. 

Aułorisations speciales. 

Les dispositions du present accord ne sont 
pas applicables allX paiements clont le transfert 
en devises libres a ete ou sera autoriseet 
effectue par les autorites polonaises compe­
tentes. 

Art. 13. 

Liechtenstein.; 

Selon le traite d'union douaniere conclu le 
29 mars 1923 e!ltre la Confederation Suisse et la 
Principaut~ de Liechtenstein, le present accord 
sera applicable egalement au territoire de la 
PrincipauŁ.e de Liechtenstein. 

Art. 14. 

Duree de l'accord. 

1. Le. present accord sera ratifie ausl'.itOt 
que faire se pourra. Il entrera en vigueur 15 
jours apres l'echange des instruments de ratifi­
cation qui doit avoir lieu a Varsovie. 

2. II aura la meme duree que l'accord du 
31 decembre 1936 et en suivra le s·ort quant 
El la denonciaHon. Toutefois, si la necessite 
d'un remaniement approprie du present accord 
devait se faire sentir,chaque partie contrac';' 
tante pourra demander la reunion d'une confe­
rence qui devra s'ouvrir au pIus tard dans les 
15 j'ours a coinpter du jaur de la requete. Si ces 
negociations n'aboutissent pas Ił un resultat sa­
tisfaisant dans le delai d'un mois des la presen­
tation de la de,mande, la Partie Contractante 
qui se considererait lesee PQurrait denoncer 
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uwazać się będzie za poszkodowaną, będzie 
mogła wymówić niniejszy układ, który wyga­
śnie 15 dni później. 

le present accord qui prendra fin 15 jours 
apres. 

Sporz2l,dzooo w dwóch egzemplarzach w 
Bernie w dniu 30 czerwca 1937 r. 

F ai t en double exemplaire a Berne; " le ;:30 . 
juin 1937. 

W imieniu Rządu 
Rzeczypospolitej 

Polskiej: 
Modzelewski 

W imieniu Rządu 
Konfederacji 
Szwajcarskiej: 

Vieli 

Au nom du Gouver­
nement Polonais: 

Modzelewski 

570 

Au nom du Conseil 
Federat' Suisse: 

Vieli 

ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 9 listopada 1937 r. 

w sprawie tymczas-awego wprowadzenia w życie porozumienia z dn,ia 30 września 1937 r. mię­
dzy Polską a Wielką Brytanią, dotyczącego. zmiany umowy handlowej między Rządem Rzeczy­
pospolitej Polskiej a Rządem Zjedno·czonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Północnej Irlandii 

z dnia 27 lutego 1935 r. 

Na podstawie art. 52 ust. (2) ustawy kon3tytucyjnej postanruwiam co na.stępuje: 

Art. 1. (1) Wprowadza się tymczasowo w życie postanowienia porozumienia między Pol­
ską a Wielką Brytanią w formie not, wymienionych w Warszawie dnia 30 września 1937 r., do­
tyczącego zmiany w liście pierwszej dołączonej do umowy handlowej między Rządem Rzeczy­
pospolitej Polskiej a Rządem Zjedriocżonego Króle'stwaWielkiej B ryt a n.ii i Północnej Irlandii, 
podpisanej 'W Londynie dnia 27 lutego 1933 r. . . . . 

(2) Tekst wspomnianego po,rozumieni.a zawaIlty jest w załączniku do rozporządz.enia ni-
niejszego. -

Art. 2. iWykonanie ro'z.porządzenia niniejsze,go porucza się Ministrom: Spraw Zagranicz­
nych, Skarbu oraz Przemysłu i Handlu. 

Art. 3. Rozpo·rządze·nie niniejsze wchodzi w życie z dniem ogłoszenia i obowiązuje od 
dni.a 20 paździemika 1937 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej: I •. Mościcki 
Prezes Rady Ministrów: Sławoj Składkowski 
Minister Spraw Zagranicznych: Beck 
Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 
Minister Przemysłu i Handlu: Antoni Roman 

MINISTERSTWO SPiRA W ZAGRANICZNYCH 
No. P. II. W1B. 82/20-37 

Panie Ambasadorze, 

Załącznik do rozp. Prezydenta Rzeczy· 
pospolitej ~ dnia 9 listopada 1937 r. (poz. 570). 

Warszawa, dnia 30 września 1937 r. 

Mam zaszczyt zaproponować Panu w imieniu Rządu Polskiego następują,ce porozumienie, 
składające się z niniejszej noty oraz no-ty Pana, z.awiera.jącej jej potwierdzenie: 

1) Zniżka przewidziana w .Jiś.cie pierwszej dołączonej do umOlWy handlowej. pomiędzy 
Rządem RzeczYPolSpo,litej Polskiej a Rządem Zjednnczonego Króle'stwa Wielkiej Bry­
tanii i Północnej Irlandii, podpisanej w Londynie dnia 27 lutego 1935 r., na wodosiar­
czyn i jego formalinowe połączenia z poz. pol,slkie,j taryfy celnej 299 p. 1(') - ulega 
skreś·leniu. 

2) Niniejsz.e porozumienie we;ldzie w życie 30 ' dnia po dacie ustalonej za wspólną igo­
dą, w drodze późniejszej wymiany not i obowiązY'wać będzie tak długo jak umowa 
handlowa między Rzecząpospolitą Polską a Zje·dnoczonym Królestwem Wielkiej Bry­
tanii z dnia 27 lutego 1935 r. 

3) Postanowienia p. 1 stOlsowane będą prowizorycznie, począwszy od 20 dnia po dacie 
niniejsze'20 porozumienia. 




